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A torokles. -s$A német világból

K
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Hol született az úr ? kérdi az összeíró-bizottniány elnöke egy egri magyar úrtól.
— Bécsben.

IJgy, hát német.
Német az ördög! — kiált föl elszörnyedve a tősgyökeres magyar ember. — Krisztus urunk 

is istállóban született, mégis Isten fia volt 1

Enyelgés. esi
Kopasz úr: Ah! 

azon szeme nagy- 
sád úgy ragyog, 
mint két fényes 
tüzii csillag!
Kisasszony: Mi­

lyen kár, hogy az 
ön teli holdja 

elhomályosítja 
őket! . . .

7 SZERL.

— Az öregapámat bika döfte 
meg, apámat tehén, engemet meg 
tegnap a bornyu rúgott meg; ez 
már alighanem családi nyavalya 
minálunk!
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— Te pajtás! Engem megkért 
egy leány férjének.

= Aztán csinos, fiatal volt-e? ...
Annál ügyesebbet se láttál ! 

— S volt akkor annak esze, 
hogy a szeme beléd akadt ? . . , 

— Azt már nem tudom. &

#
Vendéglőben, /esd %

Tiszt (aki kacsapecsenyét ren­
dit) : Nini, Károly! . . . hiszen 
: valóságos Röngten-porczió! 
Pinczér: Hogy méltóztatik ér

Vteni!
Tiszt: Hát úgy, barátom, hogy 

csakis csontot látok, de húst nem !
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Apró tragédiák.
11.

A ravasz partáj.
Beőgheő Balambér 1 forint 20 kr. napi díj mellett 

megengedte magának azt a fényűzést, hogy sovány 
jövedelméből egy asszonyt tartott ki, a feleségét. Igaz, 
hogy szegény asszony maga is sovány, s amin az ura 
kitartotta, a koszt is nagyon sovány volt.

Mégis, mondom, nagy fényűzés volt ez tőle s épen 
nem lehet csodálni, hogy november elseje rettenetes 
nap készült lenni Beőgheő Balambér előtt. Egyszobás 
lakásának házbérnegyedével tartozott már a szerencsétlen.

Még ez sem lett volna nagy baj. Új lakás tehát lett 
volna, de a régitől nem bírt megválni, mert bútorait 
a hiénaszívű háziúr lefoglaltatta s Beőgheő Balambér 
ki volt téve annak az eshetőségnek, hogy a bútora a 
régi lakásán marad, foglalója az új háziúr zsebében, 
ő pedig feleségével egyetemben „nyílt utcza során" 
tűnődhetik a házbérnegyedek alkalmatlan intézményéről.

Elérkezett október 31-ike. Felesége könnybelábadt 
szemekkel nézett hol rá, hol a bútorokra. Beőgheő 
Balambér agyában ekkor ördögi eszme villant meg. 
Odarohant feleségéhez, megölelte, megcsókolta s vala­
mit súgott a fülébe. Rejtélyes mosoly torzította el a 
negyven tavaszát múlt nő konzervatív vonásait.

Este 10 órakor a legjobb hangulatban tért nyugodni 
a szorongatott házaspár. Tizenegy óra után pedig po­
koli lárma zavarta föl kezdetben a szomszédokat, ké­
sőbb az egész házat. A lakók rémülve futottak össze 
Beőgheő Balambér harmademeleti saroklakása előtt.

Bent a szoba padlóján feküdt iszonyú görcsökben 
Beőgheő Balambér s ordított torkaszakadtából. Felesége 
sikoltozva markirozta a hajtépő fájdalmat, s meleg tü­
dőkkel szaladgált ki a konyhába s be a konyhából. 
A szoba padlózatán gyanús foltok látszottak, a jó ízlés 
kedvéért megjegyzem : szintén markirozottak voltak.

Mint villám terjedt el a hír a háromemeletes kaszár­
nyában, hogy Beőgheő Balambér kolerába esett. Esze­
veszetten szaladtak mentőkért, kórházba, fertőtlenítőkért. 
Egy óra múlva Beőgheő Balambér a barakkórházban 
feküdt. A lakásból pedig minden bútort elszállított a 
fertőtlenítő kocsi.

Másnap aztán Beőgheő Balambér sok minden meg­
lepetést hajtott végre. A barakkórházat meglepte azzal, 
hogy reggel teljes görcsmentesen ugrott ki az ágyból, 
a fertőtlenítőket meglepte azzal, hogy nem oda vitette 
vissza karbolszagú bútorait, ahonnan azok elvitték, 
az új háziúrnak kedves meglepetést okozott azzal, hogy 
kifizette az évnegyedre járó lakbért, a régi háziúrnak 
pedig azzal a meglepő és örvendetes hírrel szolgált, 
hogy sohsem volt kolerás, a háza tehát nincsen meg- 
fertőztetve. Ennek az örömnek fejében aztán elengedte 
a hátralékos házbért.

Az új lakáson pedig Beőgheő Balambér és negyven 
tavaszát múlt felesége egymás nyakába borúltak s ál­
dották a — kolerát.

A törzsvendég.
Zsigora Menyhért jelenleg nagyszámú családapa és 

kishivatalnok Máté-Szálkán. Kérem, nem sajtóhiba a 
Szálkán, a vessző, azért írtam úgy, hogy össze ne téveszszék 
Máté-Szalkával. Mert könnyen megeshetnék, hogy Máté­
szalkán tűvé tennék Zsigora Menyhértet, hogy kinevet­
hessék. Ez pedig nekem is, neki is kellemetlen volna!

Mielőtt azonban Zsigora Menyhért Máté-Szálka 
népességét gyarapította volna tetemes családjával, 15 
esztendőknek előtte Budapest pékmestereit szidta, hogy 
a kávéhoz kis zsemlyéket sütöttek. Nehogy pedig ismét 
tévedésnek essék áldozatul az olvasó, ki kell jelen­
tenem, hogy Zsigora Menyhért a kávéporcziót sem 
találta nagynak, csakhogy ezért nem a pékeket, hanem a 
kávésokat szidta.

Azaz, csak egy kávést, mert Zsigora Menyhért rémítő 
konzervatív ember volt, aki 10 esztendőn keresztül 
minden délután ott ült a boldogult Mammon kávé­
házban. Ezt sem úgy kell érteni, hogy a kávéház a 
boldogult, hanem Mammon, aki előbb a kávé házzal 
boldogult, később pedig — megboldogult.

És Zsigora Menyhért 10 esztendőn keresztül mindig 
ugyanazt cselekedte meg a kávéházban. Megivott egy 
kávét bőrrel, s megevett hozzá egy zsemlyét — bőr nél­
kül. (Kérem, nem ő szenvedett borhiányban akkor sem, 
hanem a zsemlye!) A pinczérek már nem is kérdezték 
tőle, mit akar? tudta mindegyik.

Ez a Zsigora Menyhért a napokban valahogy fölkerült 
Budapestre. Tizenöt év alatt sokat szépült a főváros, hanem 
azért a Mammon még mindig ott volt a régi helyén.

Zsigora Menyhértnek hatalmas ötlete támadt. Elmegy 
a Mammonba — gondolta magába — s megiszik egy 
kávét bőrrel. Hogy fognak bámulni a pinczérek, hogy 
visszatért! Micsoda ovácziókra lehet jogosúlt egy ilyen 
régj törzsvendég!?

Es elment. A sok tükörre ugyan nem emlékezett, 
hogy ott lett volna 15 év előtt, hanem azért leült egy 
kerek asztalhoz és várta a Gusztit, kezében a csésze bőrös 
kávéval. Tizenöt év előtt igy történt mindig.

Guszti helyett azonban elébe toppan a — Károly, s 
egész közömbös hangon fölveti a kérdést:

Mi tetszik, kérem ?
Zsigora Menyhért kínosan megdöbben. I lát ilyen 

hálátlan és feledékeny lenne a világ? Törzsvendég! vére 
arczába szökik, fölkel, lesújtóan végignéz a Károlyon, 
s indignálódva jelenti ki:

1 falija, ha maga egy tízéves törzsvendégtől azt 
kérdezi: mi tetszik? akkor nem érdemli meg, hogy 
erre a kérdésre egyáltalán feleljek.

Szólt és méltóságteljesen, sértett önérzettel eltávozott.
Mit tudta azt szegény Károly, hogy Zsigora Menyhért 

15 esztendőknek előtte 10 évig volt törzsvendége a 
Mammonnak, ahol ő csak két év óta csörgeti hátul az 
aprópénzt!
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Automata. -@e-

Oh hány szerencsétlen flótás 
Pénzt sikkaszt vagy elemei I 

S bár szorongó félelemmel,
De — manap nyaralni kell 1

Pokolhoben Buda-Keszin 
Az ember baczíllust nyel,

S fúljon bár a por-szemétbe, 
De manap nyaralni kell 1

EErE,:Er:::::‘r::‘:: 1 -»“
röndér, osztón úgy bekaszliz az ébatta, hogy húsz pöngőjér se tud az annyttkod kiváltán,.

tr» t>* a» j* cí? Jí sít Nyaralás. j? J< JÍ dí dt át

Mily pokol a házasélet,
Míg az ember pénzre lel! 

Mindegy Uram, mert manapság 
Akárhogy — nyaralni kell 1

Mennyi kínos lótás-futás,
A mig a hely megfelel! 

Parasztház is méregdrága,
De manap nyaralni kell !

■H
V , «II

Parasztudvar illatában
Százszor sóhajt: El 1 csak el I 

De tyúk- s manczítársaságban 
Bár, — manap nyaralni kell!

v

S végre otthon, üres zsebbel, 

Férj-feleség felesel: 
Istenverte átkos módi,

Hogy — manap nyaralni
k ----- jqÍM
manap nyaralni kell!
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c^l Budapesti alakok, Veszedelem.
A bérkocsik a „platz“-on állanak 
S mert rossz világ jár rájuk már manap,
A „villamosának, „aut“-nak idején,

A pasas ritka, ez nem is titok, 
„Blatt“-oznak nagyban hát a kocsisok 
A szemétgyűjtő láda tetején ;
A sarki hordár odaáll kíbícznek 
S nagyot nyel, hogyha egy „kasszát“ kívísznek.

Két kesely állong ép hátuk megett,
Látni, hogy sok jót egyik sem evett:
Hogy bordájuk hány, megolvasható . . .
Nyerit az egyik, hangja keserű :
Hallod-e, pajtás ? Oda a derű,
Bajban van itt is szép fajunk, a ló,
Itt Pesten is, jaj, szívem megreped tán,
Lóhűst süt-föznek szerteszét a konyhán.

„S a sor ma-holnap tán reánk kerül!“
Nyerít a másik: „Haliám . . . Hajh, csehül 
All a mi dolgunk, kedves pajtikám !
A hitvány ember, ím, lóhűsra kap,
Gyalázat 1 . . . Mért nem esznek szamarat ? !“ 
Felel az első : Nem lehet, nem ám ;
Szamarat ölni, óh azt senki sem mer,
Van elég bár, de köztük sok az ember!"

Fidibusz.

m

A ló-mészáros vasárnapi díszben. Félreértés.

Párbeszéd, s&d

- Szokott ön tubákolni ?
= Csak olyankor, mikor nagyon rossz a kedvem.
— A Tiszakotró-társaság részvényei 20%-kal estek. 
= Kérek egy kis tubákot!

Életmentő soványság, -sg-
Útonálló: Pénzt ide, vagy lövök!
Diurnista: Csak tessék ! Engem úgy sem talál el! Orvos: Alit evett asszonyom reggelire ! Gulyást. 

Orvos : Étvágygyal ? Nem — paprikával!

lx V/
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A bölcső. •MJV-
— Mamii skám, azt magyarázta a tanító bácsi, 

hogy az emberiség bölcsőjét Ázsiában kell 
keresni? Igaz ez ?

= Igaz.
_ Hát közelebb nincsen bölcsőkeres­

kedés ?

- Tudja-e Ferdi, hogy apa azt a lovat, amit az ön nevéről keresztelt el, agyon­

lövette ? .
Ab 1 nem is tudtam, hogy az én nevemről lovat keresztelt el a papa .
No igen, csak akkor, mikor már úgy is tudta, hogy lelöveti, mert teljesen 

hasznavehetetlennek bizonyult.

Ha a mama énekel. -b£-
Egy zenei zsúr akalmával a gyermekek egy félreeső szobában gyűlnek össze.

Azt mondja az egyik vendég-kölyök :
- Na, itt jó messze vagyunk a szalontól, itt zavartalanul játszhatunk.
Rámondja a tízéves házikisasszony: ...

Gondolod ? Mama mindjárt énekelni fog és akkor valamennyien -

menekülnek!

A kis bélyeggyűjtő, yeo
Mama.- III van Juczika, Sarolta néni levelei Irt ér az. írja benne, hogy vedd le

róla a bélyeget és tedd a többihez. / ■ .
Juczika : De furcsa ez a Sarolta néni! Ha nekem szánta, akkor minek >aö. -

tolta fel ?

Jámbor óhajtás, -sg-
A mamának fáj a gyomra. Karlsbádba készül, de költségkímélés miatt, Mariska 

nélkül.
Búcsúzáskor sopánkodik a Mariska:
- Óh, bárcsak nékem is fájna a gyomrom

Szerelmes távirat. ^—
„A szerelem szárnyain 1 épülök hozzád. A hét 

órai esti vegyes vonaton érkezem !
Mátyásod“.

Törvényszéknél.

— Maga az, Kúti Pál, a ki a Feigenblatt 
Ignácz bankár úr lakásából 10.000 forintot 
ellopott ?

Sajna, nem én voltam, nagyságos uram 1

A csikófogak.
A kis Pali: Hány éves vagy ?
A kis Kari: Nócz !
Pali: Nem hiszem ej ! Mutaszd a fogadat I

Szerző és primadonna. seSD

Lássa uram, az ön darabját megbuktatja 
a párbeszédek hosszúsága.

— Nem tesz semmit, kisasszony megmenti a 
kegyed ruhájának rövidsége!

. i : ’ '
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^S\ A bika, az automobil, meg a hajcsár, vagy: Ez aztán a toreádor!
Hat porfelhős, robogványos, tülekedő képben.
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A mii taksálása. v^ö Szeezesziós tárlaton.
dk ' A ^ (egy kép előtt): Fölismerhetetlen! . .(jatt! Ottul o Wagnertül o muzik 

legmogosop !
Ogyan, ne emlegessen nekem Wagnert! -------"

Ominop voltam a Lohengrinbo és elloptak 
fülem o gukkeromt! Ozóta ki nem álhatók 
II Wagnert1

rről — ismerek a mesterére!

Melegben.
Gigcrli (egy hölgyhöz): Nagysád, szabad 

felajánlani az — árnyékomat i

A piaczról. yso
Tudja-e kend, Mihály gazda, hom- 

mikó az István sógor möghótt, hát pap 
nékün temették!

Hát a inog mán hogy eshetett meg? ( 
— Hát úgy, hogy a papot nőm temették • 

re vele!
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Miért iobbpárti? Egy becsületes suszter a legutóbbi benyitott vala az osztályba, üöndöcs main e szava at * 
* 1 ,‘z-ioión ni náv n'/innt vita liayn X oróf lakó- hocsata útnak vastag bajusza alól.
Miért louuparu r HO u^wuiuu-. jm/.iu a i^muuu, — —:J. ’ , ,,

választások idején uj pár czipőt vitt haza X. gróf laká- : bocsata útnak vastag bajusza alól. 
sára. A gróf igen bosszankodott, hogy oly soká kellett ! — Mit mondott Péter?
•árakoznia a rendelt czipőkre. 

Bocsásson meg, gróf úr,
A kis mulya cselédleány azt hitte persze, hogy ez a ?, 

érdés neki szól ° vu-óiaUn n kollometlen uishyot: «*
Azt mondc 

I tokányt hitelbe!

mentegette magát a í kérdés neki szól sápertén kitálalta a kellemetlen újságot.
nestcr, de a választások igen sok időt elraboltak tőlem. Azt mondotta, hogy fütyül a mester urnák marha- £

__ , lát maga is választ ? — ^kérdé a gróf.
sak v”Só%XálakthatTfsevagy(*mUlU1 "" nU" í _ Estyerász A kaszárnyakapiiban áMott aJót ujoncz f 

. ne« * hogy ha tábornok %
képviselőházban, ha úgy véletlenül megválasztanák: 
— faggatta tovább a gróf.

Melyikre? Hát természetesen, hogy a jobb oldalra

kissé a nyelvén, magyarázta neki, hogy ha tábornok 
vagy más rangú törzstiszt jön be, vagy megy el a . 
kaszárnya előtt, „kverausz" -t kell kiáltania. Csakhogy

felelteylarCpolitikusericseizmadia,' jól tudván, hogy a káplár uram elfeledte megmagyarázni, hogy ezt a kiál-
tóét leniptp til IQ kő ám.gróf erős kormánypárti. ,

No ez derék! mondta örömmel a gróf. Es ugyan
miért?

A mester gondolkozik egy darabig,^ hogy meg ne 
sértse valahogy méltóságos vevőjét, végre aztán nagy 
komolyan kijelenti:

Hát azért, mert tudom, hogy nincs elég eszem 
arra, hogy a baloldalra üljek.

Mit mondott Péter? üöndöcs Dömötör uram, a 
monyoró-keréki kántor-tanító alighanem hegedű-vonó­
nak nézte a torkát, mert — gyantázta folyton. Ezért 
aztán persze nem volt elég neki a pénzben meg tci

tást ismételni is kell ám. , ■
Egyszer csak aztán fel is tűnt a láthatáron egy pléh- f£ 

galléros tábornok. Káplár úr izgatottan vártn, hogy ^ 
miként állja meg a sarat az embere. Az pedig, mikor 
a tábornok úr oda ért, hűségesen el is kiáltotta a ^ 
„kverauszt" egyszer, hanem azután hallgatott.

A káplár úr persze nyomban rájött arra, a mit kifeledett y 
a magyarázatából s oda súgta neki az anyanyelvén. * 

Estyerász, estyerász! (Mégegyszer, mégegyszer.) ^ k 
A következő pillanatban aztán a , tót ujoncz ismét 4 

szélnek ereszté a bikahangját ilyenképpen:
Estyerász! Estyerász !

A tükör. A ki az újságírás csínját-bínját ismeri, az
ményekben'éÍTCzetEsalláriuma's' «elf volt adóssággal tudni ^X«gy j jjazt hogT-" 1
Ä mtnna^oDnU\ostí:1ís4ia0Tgűo"d«cs j czikkek minő sorrendben állitaídók (tőrdelendők) a |

lágyon
Dömötör uram tartozásainak.

Egy délelőtt Göndöcsné ismét átküldőbe a cselédjét 
Dús Péterhez, — a kit a falu népe csak a kereszt­
nevéről nevezett, — hogy hozzon onnan másfél kilo 
marhatokányt, persze „könyvre". Hanem Péter, a csö­
könyös Péter, megtagadta ezúttal az engeddmesseget 
s kijelentette, hogy nem hitelez többet.

Göndöcsné erre aztán azt mondotta a cseled ne', 
ogy menjen át az lírához az iskolába s mondja míg,

apba a nyomdász által. ............................... k
Egy ízben, mikor a „Győri Hiracio" még élt, az v 

akkori szerkesztője, Sarkadi Sarkady István otthon ■_ 
feledte a „tükröt", miért is amint a nyomdába ért, ? 
odaszólt jóságos hangján egyik újdonsült betűszedő- ^
gyereknek: , , , .

— Eredj csak, édes fiam, a lakásomra s hozd el a |
tükröt, mert otthon feledtem.

Az ifjoncz — kinek persze fogalma sem volt meg a y 
....................... ' ' — ulva ?v. tükör szó második jelentőségéről — egy óra mulv

ygy miként all a bal. tóvniiétp „7t-ín vissza is jött, zsebében az agglegény-szerkesztő f?
X “ ÄI SrLhf a'nebulóknak és | ™ «***» j
-dig éppen Péter apostolról léven szó, midőn a cseled I aranyramas tükörrel.postolról

... ^
>1
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Emlékkönyvbe.
Ne panaszkodj, hogy oly sivár, 

Szomorú az életed,
Lásd, a fák bár virág nélkül, 

Mégis mind reménylenek.

Kiben a remény lakótárs, 
Boldog csakis az lehet . . . 

Lásd, nagynénéd fogak nélkül 
Eszik, remél, hisz, szeret.

Hargitai Tihamér,
v .cr—K : , IrNAí

c/&r

Z *1

- mi
Kitért.

Bálanya (akit egy elszánt rendező keringőre kért föl): S mit 
szólna, ha azt mondanám, hogy nem tánczolok ?! . . .

Rendező (hirtelen örömmel): Hála istennek! . . .

------«I» —

Borközi állapotban.
Önkéntesek mulatnak a „Hungáriádban. Véletlenül valami idegen 

úri ember botlik be közéjük, önkéntes úr Boros, a ki éppen indu­
lóban van kifelé, merőn végignézi az idegent:

Uram! Ön most azt hiszi, hogy én azt hiszem, hogy ön azt
hiszi, hogy én be vagyok rúgva?%

$
----- ,ii----—

Banketten,

Ügyvédek voltak együtt közös lakomán. Dr. Nyúzó magasztaló 
szavakban emlékezett meg a bírói kar igazságos és megveszteget- 
hetlen voltáról.

— Azt én is elismerem mond dr. Présely — csak azt hibáz­
tatom bennük, hogy nem mindenkinek mérnek érdeme szerint.

— Barátom, ha mindenkinek érdeme szerint mérnének, minket 
már rég fölakasztottak volna!

— Csak egye^ személyben beszéljen kolléga úr — replikáz diadal­
masan a másik.

— No jó — felel dr. Nyúzó — hát akkor — kolléga urat már 
rég felakasztották volna !

ZrSXY /TrVy. ffí^ tr. X£

f
5'

i
9

§-

i
I
%
6v
9

\
i.
%Nehéz kérdés, -sí

— Nagytiszteletű tanár úr egy zoológiái kérdésen töröm a fejemet 
és semmiféle kézikönyv, vagy szótár segítségével nem bírok belőle
ki vergődni.

— Na, mi lenne az?
.— Hát csak nem bírom kisütni, mi lehetett a reformátió előtt a 

neve a — kálvinista varjúnak! &
V

#ft

\Jjiiys
f
%

I
ki

fS

3rf

Orvos: Kisasszony, betegségének részletes leírásából megértettem, 
hogy állapota inkább idegesség, amely abból származik, hogy sokat 
van egyedül. Orvosság ily esetben nem használ. Menjen férjhez es 
és migrainje, hisztériája úgy el fog oszolni, mint a ködöt oszlatja 
el a nap.

Kisasszony: Hm! Meg vagyok lepetve. Igaza lehet. Követem 
tanácsát. Tehát jól van . . . vegyen el!

Orvos: Mi orvosok, kisasszonyom, rendeljük ugyan az orvos­
ságot, de magunk nem élünk vele.

I
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Kérdés: lehet-e nap hőse az éjjeli bakter ?
*

A lámpagyújtók pedig hálával viseltethetnek a naplopók iránt.
*

A rendszertelen tudás hasonlít az olyan könyvtárhoz, amelynek ! 
elveszett a katalógusa.

Az emberek barátságát drágán kell megfizetnünk, a haragot 
ellenben — ingyen kapjuk.

Azt mondják : az idő pénz. No hát némely ember ideje akkor 
olyan, mint a hamis pénz.

Két veszekedő doktor között a beteg — fizet.
*

— A korsó, mely gyakran jár a kútra, eltörik. Amelyik azonban 
sohasem jár 'a kútra, az meg nem telik meg soha.

*

Szerelmesnek lenni és megházasodni: ez éppen oly különös 
dolog, mint diáknak lenni és — tanulni 1

*
A pénz forgása sok embert elszédit!

*

Mi a monológ?... Mikor az ember a szülei egyetlen gyer­
mekével beszélget.

Furcsa, mikor valaki halottak napján születik!

h

V

Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

Sz. M. Kolozsvár. Ilyen intézetről 
nem tudunk semmit, de ha van: óva­
kodjék tőle!

Igriez. Rosszul igriczel. De azért 
közöljük a versét, mihelyt Tinódi Sebes­
tyén szobra elkészül. Ezt ugyanis már 
vagy ötször leleplezték, de még senki 
sem látta.

I. I. Hajduszovát. Aztán nem tudta 
megírni, hogy mikor jön föl?

Kika. Hát ez milyen nyelven van ? Kikapós verset különben

nem közlünk. ,
F. E. Eger. A rajzokat csak azért bírtuk nehezen a papírkosárba

oyíírni, mert kemény papiroson voltak elkövetve.
Mesék az író világból czímmel Radó Antalnak egy kötet 

költeményét adta ki a Frankün-Társulat, a tőle megszokott -«m 
nal és diszszel. A versek mindmegannyi röppentyűk. sz P0lkaz 
pat.an.anak ki egy-egy szellemes ötletet, melylyel a költő a «m, 
kapaszkodó, zöld és más hiányokban szenvedő írok bűne t osto 
rozza Nagyobb részük mese alakjában, egy csőm« pedig aforizma 
alakjában van megírva, de egyképp élvezetes valamennyi. Lrdemuk 
az is, hogy hangjukban, formájukban nálunk szinte szokatlano , 
de nem — fölöslegesek. A díszes kötet ára 2 K-

Az ipar csodája. Csak 7 koronáért készítek mertek után egy g. 
remek szabású, divatos férfi nadrágot, nagyon finom es tartós | 
fekete, sötétkék, szürke vagy barna posztóból. Mérteknek elegendő t 
a nadrág belső hossza és a hasbőség. - Lichtmann Sándor szab J 
mester, Budapest, Rottenbiller-utcza 4/B. Vidéki rendelések pontosan | 
eszközöltetnek utánvéttel. 2 nadrág rendelesnel bementve. Minta | 
a nagy költség miatt nem küldetnek. ;

Tréfás rejtvény. Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják es növelik szépségüké . ..
Ártalmatlanságáért kezesség. ,,

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- | 
tea-seggel párosult sömörbajoknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ara^3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda- 
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

Az előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése-.

Béke után.

Vértes-féle Sósborszesz 
Minden házban szükségese

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán.
A képeket horganyba edzi: Freund

./y ^ V/ V/ f f w > Í féi SS'r O. Né’ ^ ériéit »
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30 IO éves bajoknál is fényes eredmény! **^8PfJitÍ

I

SZENVED ON 
SZENVED ÖN 
SZENVED ÖN 
SZENVED ÖN 
SZENVED ÖN 
SZENVED ÖN

viszketegségi bőrbajban ? ■ 
aranyeres fájdalmakban ? 
bármilyen sömőrbajban ? 
hamorhoidás fájdalmakban? 
a testén viszkető feldörzsölésekben? 
végbéltüzességv fájdalmakban?

Viszketeg vagy sömör a 
fejbőrön, az arczon és 
testrészeken

Lábközötti és hónalj kö­
zötti izzadságból szár­
mazófeldörzsölések és 
tiizességi fájdalmak.

Száraz és nedves sömör

Végbélviszketö fájdalmak

Lábszáron viszkető se­
bekés fekélyek.

Kiújuló régi sebek.
Aranyér fájdalmak.

1 la igen, akkor egy eredeti doboz

ERÉNYI ,.ICHTIOL-SALICYL“-t
rendeljen. Ez rgy biztos hatású fájdalom-csillapító, erősen szárító, kel­
lemesen hüsitö szer, mely orvosi nyilatkozatok szerint a legmakacsabb 
bajokat is megszünteti s amellett mindenki bátran lefekvés előtt használ­
hatja. Bármilyen viszketegséget és sömörös bőrbajt a test bármely ré­
szén — arczon, fejen, kezeken, lábakon is —- gyógyít. Mint egy jégcsap 
olyan hűsítő, kellemes hatása van az Erényi „Iehtiol-Salicyl“-nak a 
viszkető bőrbaj oknál, sömörös testrészeken és idült megújuló sebeknél. 
Használják leginkább a melegség okozta izzadástól származó viszkető 
fájdalmaknál. Földörzsölés által égető, viszkető fájdalmakra. Használható 
a lábakon, kezeken és arczon. Fagyviszketegnól is biztos eredmény. 
Artalm itlan és szagtalan. Hüsitő, fájdalom-csillapító, erősen száritó. Á 
hamorhoidás végbéltüzességct lehűti, fájdalmát megszünteti. A végbél- 
daganatot lelohasztja és visszafejlőd sét gyorsítja.
JiW“ Egy a<lüg" Ara í5 korona utasítással. -Vk

Börbántalmak.

Hamorhoidás végbél 
bajok.

Lábizzadás.
Kezeken látható sebek 

vagy viszkető börkiiite- 
gek és sömörök.

Elavult mindenféle bőr­
betegség.___________

Kipállott vagy feldörzsölt 
lábközti viszkető fáj­
dalmak és sebek.

Legmakacsabb ótvar.

Postai megrendelések titokban és pontos utasítással naponta eszközöltetnek.

Erényi Béla Diana gyógyszertára, Budapest, Károly-körut 5.
30 40 ovés bajokat is megszüntet teljesen.

:

M57 «^7 .^7 .^7 §7 íg? §7 •7 ,-77 ^7 .^7 ^7 ^ Ó77 igV 00 §=7 fjjS ö ö <=> ^ •

8 korona napi korosat és még több is,
H Sai innII teils ArSiisily.

Keresünk mindkét nembeli egyéneket, kik kötnek 
a mi gépünkön Egyszerű és gyors munka az egész 
évon át otthon. Nem szükséges semmi elökópzelt- 

xy. Távoléig nrm határoz semmit és mi slára-
A-j sitjak a munkát. Házi’«iimltáN-kiilőttén tftr- 
jf'' sas,tg rilOS II. Whittick *t- ( o. iMtMi 

I‘et ersplátz 7,, 1 380.

- ^ -- 'i 'C'C "C "C/C *C

15 forintért készít mérték után tiszta 
gyapjúszövetből egy öl­
tönyt vagy felöltöt a 
legremekebb kivitelben

Krauss F. és Társa uriszabú-uzlete
Budapest. Vili., Kerepesi-ut 69. sz.
——— Vidékre minták mérték vételi utasítás bérmentve. ____
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,, Manumollin ‘ ‘
ci kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküld/ : 
Gzettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható: Töfök JózSQf gyógy­

szertárában, Kirá/y-utcza 12. szám.
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1 VESZTETT BOLDOGSÁG. 1
ÍÉ Verses regény. — Második 
ói kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
- A Magyar Tudományos Aka- 
;A démia által a Nádaidy-féle 100 
h arany pál.vadijjnl kitüntetett mii.
V & ÁRA 0 KORONA

— Megrendelhető a — p ,
"PÁTRIA” ÍROD. VALL. |< : 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL | j
Budapest, IX., Üllői-ut 25. íjfj -
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{:'#3 25 korona eBy ™kw sza basu
divatos férfiöltöny, mérték után, 

linóm gyapjúszövetbőlÄ
ilpjwdm'MViiihÄ
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LICHTMANN SÁNDOR
férfiszabó-mesternél

*
H BUDAPEST, Rottenbiller-utcza 4|B, szám, I, em. §|

««««^«««< *

Országos pinczér 
szakközlöny

Országoj vendéglős 
szakközlöny

Ebben a szakmában a leg­
elterjedtebb és olvasott lap.

V|f Előfizetése egy évre 12 korona, félévre 6 korona, /y

Éj lLnt- Vidékre minták bérmentve. 19
ifía

A
\j; A

Szerkesztősig és kiadóhivatal : Budapest, Kér pesi-ut 13. íz. B

jfc Ugyanitt megrendelhető a Fogadós, Vendéglős és Pinczér h 
'{/■ „Almanach1 (Vendéglői Szakácskönyv). Ára 3 korona. /;<

.
f

v-íiAA 
&
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Mindenki számára

Hasznos gazdasági kézikönyvek $
%

£l<](ry-e^y kötet ára 1.— borona. - <*«3»^
1

1. Magyar méhészkönyv. Irta dr. Farkas Mihály.
2. Ügyes Mari, a kis konyhakertészné.
3. Takarmány-növények ismertetése és tenyésztése. Irta 

Farkas Mihály.
4. Kereskedelmi növények termeléséről. Irta Berger 

Károly Lajos. 27 képpel.
5. Juhtenyésztés és gyapjuisme a juhbetegségek ismertető ; 

sével és gyógyitásm ód javai. Irta Rcischcr L. 15 képpel.
6. Sertéstenyésztés, irta Belly M. 1U kép>p 1.

. I
15. Népszerű és a gazdaság minden ágaira vonatkozó 

mezei gazda naptára az uradalmi tisztek számára. Össze­
állította Ring A.

16. A tengeri nyálak tenyésztése. Get! I Ruhe: t mu\ c mán á 
közli Grubiczy Géza.

17. Az állat és élete. Irta Dely M.
18. A fóldmivelés alapelvei. Irta Grubiczy G za.
19. A sertések nevelése, tartása és gondozása. Irta Réve-:

, Gyula. Ábrákkal
I 20. A mező- és kertgazdaságra káros rovarok ismerte:éso ^

Apró majorság. Irta Farkas Mihály. 2. kiadá.-. j <vg azok irtásmódja. Irta dr Nyáry Foren ez.
A bogyós-gyümölcsök tenyésztése és használati i ^ A gyümölcsfatenyésztés cserép- és faedényekben. Irta 
módjai. Irta Szántó Péter. 30- képpel. KndnÚnvi Antal.Kodolányi Antal. _ &

Az egészséges állaxok gondozása és a betegek ápo-9. A dinnye-termesztés vezérfonala a honi es külföldi _ ÄJß B6„S„6„K—-—0--------------
jelesebb válfajok ismertetésével. Irta Szántó Peter, j lása irt,, Révész i yula. r _ >7
15 ábrával. 23. A gazda, kertész és erdész leghasznosabb baratai

10. A szarvasmarha-tenyésztés. Irta Kégly S. 21 ábrával, az állatok között. írták Spor:on Pál és Ebner Sándor.
. 1. Gyakorlati útmutatás a szedería- cs selyemhernyó- 

tenyésztésre. Irta Zigány Zoltán. 32 ábrával és oe\ színes
melléklettel.

12. A szarvasmarha haszonvétele. Irta hegig Sándor.
13. A szölömivelés kátéja. Irta Pcrlaky Mihály. A leguja > 

tapasztalatok nyomán átdolgozott kiadás. 30 képpel.
14. Miként emelhetjük gazdaságunk jövedelmét? blu

Réti János.

24. Gazdasági trágyaisme vagyis a trágyázás alapelvei.
Irta Dr. Nyáry Forencz.

25. Gazdasági számvitel kisebb birtokosok számára. Irta 
Kodolányi Antal.

26. A dohánytermelés és kezelés kézikönyve. Irta dr. Nyáry ,, 
Ferencz.

27. A komlótermelés és kezelés kézikönyve. Irta dr. Nyáry 
Ferencz.

Megrendelésnél a könyv ára és 20 fillér postadij előre küldendő |Megrenaeiesnei a kuhj » «; /’IV
be a Pátria“ r.-t. köiiy vkereskedésébe Budapest, IX., Ulloi-ut _<>. $.
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Az egyedüli létező valódi angol

SZÉPITOSZER
után biztosanmely már 2—3-szori bekenés 

hat és a bőrnek nem árt, a 
Balassa. léle valód 

ango

I i h

f {

;Ií

11 11

&

§

El távé 
minden areztisz- 

tátlanságot, kiütést, 
pattanást, szeplöt, májfoltot) 

borátkát (mitessert) stb. és az arcznnk 
friss tideség'et, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ugoíkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

S1‘™; Balassa Kornél PÄÄ‘—
Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten : Török József gyóge - 
szertárában, Király-u 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nador-gyógy-
tára, Váezi-körút 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban : Detsinyi Frigyes, V 
Fod.r Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV.

A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!

coOD

kér., Marokkói-utcza
....................... ......... ........... .............._.<j _ , Muzeum-körut7., Nerud

Nándor, IV., Kossuth Lajos-u. 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.
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HARISNYAKIRALY
BUDAPESTI ÜZLETE: ^

csakisTERÉZKÖRÚTZ.
FÖLTÉTLEN SZABOTT ÁRAK 
KIISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.
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Budapest, VI., Teréz-körut 6. szám.

------ Képes árjegyzék bérmentve.-------

Hirdetéseket
C'C'CCCCC *

felvesz az „URAM- >; 
BÁTYÁM“ kiadó- 

hivatala
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OLBRICH L, szi®art0, n>er9es és böründös 
0̂5

05

Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 30, 35, 30, 

35, 45, 05, 85 frt és feljebb.

Sternberg Armin és testv.
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3(>. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.
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MINDEN KÖNYV SSK
gazdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX. kér., Üllöi-ut 25.

wwww#wwwwwwsww
A ,,Pátria“ r.-t. gazdasági szakkönyvkereskedésében,
Budapest, IX. Üllöi-ut 25. (Köztelek), megjelent s nála. 
valamint minden könyvkereskedésben megrendelhető.

A szőlő trágyázása. ^
Irta Ordódy Lajos. -------------------------------------  Ara 3 korona. *
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Nyomatott a “PÁTRIA” irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Üllői-út 25.
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